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277 【哦，主禰大愛】 
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(一)哦，主，禰大愛，遠超人所能贊！我們今謙恭，懇求禰座前：使二人因禰，彼此相

愛無間，幷使他們與禰永遠相聯。 

 

(二)哦，完全生命，願成他們確據：不移的信心，幷禰的柔愛，如孩童信靠，苦或死均

無懼，不息的盼望，無聲的忍耐。 

 

(三)求賜禰喜樂，消除一切憂怯，幷賜禰平安，平息諸爭競，願他們共度一生未知歲月，

聯于這永遠的愛與生命。 

 

 

(1) O perfect Love, all human thought transcending, lowly we kneel in prayer before Thy throne, that theirs may be the 

love which knows no ending, whom Thou forevermore dost join in one. 

 

(2) O perfect Life, be Thou their full assurance offender charity and steadfast faith, of patient hope, and quiet, brave 

endurance, with childlike trust that fears nor pain nor death. 

 

(3) Grant them the joy which brightens earthly sorrow, grant them the peace which calms all earthly strife, and to life's 

day the glorious, unknown morrow that dawns upon eternal love and life. 

 

Dorothy Blomfield Gurney冠霓杜拉西女士 1858-1932)是這首詩歌的作者，她生長在敬虔

愛主的牧師家庭，幷接受高度的文化熏陶，後來成爲英國一位杰出的女聖詩作者，而她

之所以完成此首詩歌，實在要感謝她的姊姊。 原來在 1883年，正當她姊姊結婚之前的

禮拜日晚上，家中親人與一群好友們相聚圍坐唱著詩歌，大家都唱得興高采烈，當他們
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唱到這首" 力量與保守" 時，大家都非常喜歡，尤其這首歌正是姊姊的最愛，這時候有

人嚷著說:"實在好可惜，這首歌竟然不是婚禮的詩歌",于是姊姊便把頭轉向妹妹對她說:"

有了一位能寫詩作詞的妹妹，若不能爲這首曲調配上新的歌詞，使它適合婚禮之用，則

縱然有再多富有才華的賢妹，豈不也是枉然?"。這時候才 25歲且未婚的她，當場對大家

承諾，請大家給她片刻安靜時間到書房去嘗試看看，于是十五分鐘後，她興奮的拿著這

首"完全的愛"作品從書房走出來，請大家配上" 力量與保守" 的調子唱唱看，果然非常

和諧好聽，姊姊更是高興，因爲結婚典禮當天所有的會衆嘉賓都可以唱到這首歌了。但

這首歌經過幾年以來，都沒有正式出版，却一直在許多教會婚禮當中私下流傳著，直到

1889年，才正式被選入聖詩中，成了大家所喜愛的婚禮聖詩。 名作曲家約瑟班比 

 

(Joseph Barnby1838-1896)爲此首詩歌譜上新的曲調，稱爲《完全的愛》，這位杰出作曲

家的作品，果然受到大家更大的喜愛與接受，後來此首詩歌才改用此新的曲調。 

 

 


